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Аннотация

Настоящее исследование направлено на выявление специфики фразеологических единиц в ан-
глоязычном нигерийском медиадискурсе. Определена степень трансформаций исконно английских 
фразеологических единиц в условиях англо-нигерийского билингвизма на примере англоязычно-
го медиапространства Нигерии. На основе сопоставительного анализа фразеологических единиц 
британского и американского вариантов английского языка с фразеологизмами его нигерийского 
варианта, функционирующих в англоязычном нигерийском медиадискурсе, установлены наиболее и 
наименее частотные типы грамматических и лексико-семантических изменений. Доказано, что для 
грамматических изменений исконно английских фразеологизмов характерен инверсированный по-
рядок слов в предложении, а также опущение артиклей и предлогов. Выявлено, что лексико-семан-
тическая адаптация фразеологизмов проявляется в лексической замене и значительном семантиче-
ском сдвиге по сравнению с нормой. Для англоязычного нигерийского медиадискурса свойственно 
функционирование фразеологизмов автохтонных языков, номинирующих специфику традиционно-
го уклада жизни нигерийцев. Сделан вывод о том, что грамматическая и лексико-семантическая 
адаптация фразеологизмов в англоязычном нигерийском медиадискурсе связана с необходимостью 
следовать нормам родных культур и интерференцией местных языков. 
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Abstract

This article explores the characteristics distinctive to fixed expressions used in the Nigerian English 
media discourse. The general extent to which traditional British and American English fixed expressions 
are transformed under the conditions of media bilingualism in Nigerian English was determined. Using a 
comparative analysis, the most and least common types of grammatical and lexico-semantic transformations 
were established. Inverted word order and the omission of articles and prepositions were identified as the 
most typical grammatical transformations. Lexical substitution and noticeable shifts in meaning compared 
with standard English usage were found to be the most frequent lexico-semantic transformations. The 
results show that Nigerian English media often incorporate fixed expressions from autochthonous languages 
in order to better describe the local lifestyle. The conclusion reached is that the grammatical and lexico-
semantic adaptation of fixed expressions in the Nigerian English media discourse is driven by the need to 
follow Nigerian cultural norms and by the interference of indigenous Nigerian languages.
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Введение

Вопросы взаимодействия и взаимовлияния языков и культур в эпоху глобализации про-
должают интересовать исследователей широкого профиля. Фразеологические единицы 
являются маркерами национальной лингвокультуры, отражающими реалии локальной са-
мобытности. В условиях трансформирующейся реальности фразеологический фонд языка 
подвержен влиянию социальных факторов, в связи с чем семантика и структура фразеоло-
гических единиц способна подвергаться различным видам преобразований. Таким обра-
зом, в настоящее время возникает пробел знаний в сфере анализа видоизменений языковых 
единиц в условиях глобализации и нативизации. Актуальность исследования обусловлена 
необходимостью выявления новых признаков фразеологических единиц, функционирую-
щих в различных социокультурных реалиях, а также определяется потребностью анализа 
степени адаптации фразеологических единиц в их структурных и семантических сегмен-
тах. Целью работы является определение структурных и лексико-семантических признаков 
фразеологических единиц нигерийского варианта английского языка, функционирующе-
го в англоязычном нигерийском медиапространстве и образованного в ходе контактного  
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взаимодействия британского английского языка, американского варианта английского  
языка и местных языков и культур. 

Исследование базируется на систематизации теоретических и практических аспектов 
анализа трудов отечественных и зарубежных лингвистов. Вопросы изучения взаимодействия 
языков и культур в период глобализации были изучены в трудах Э.  Шнайдера, Дж.  Фиш-
мана, Б.  Качру, Дж. Брут-Грифлера, Ж.  Баганы, Т.Г.  Волошиной, Я.А.  Глебовой [1–6].  
В настоящем исследовании анализу подлежит такой вариант английского языка, как ни-
герийский, функционирующий в англоязычном нигерийском медиадискурсе. Теоретиче-
ские основы современного состояния массмедийного дискурса были исследованы в трудах 
С.В. Мощевой [7; 8]; В.Н. Бабаяна, К.А. Мельниковой [9–10]. Изучение особенностей ни-
герийского варианта английского языка было осуществлено на примере работ Т.Г. Волоши-
ной, М.Д. Богдановой, Я.А. Глебовой [11–13]. В трудах зарубежных исследователей особое 
внимание уделяется вопросу этнического разнообразия нигерийского социума, что также 
находит свое отражение в англоязычных нигерийских СМИ. Отмечается, что нигерийские 
онлайн-газеты и журналы на английском языке содержат многочисленные вкрапления из 
автохтонных нигерийских языков [14–17], тем самым формируется особое гибридное про-
странство, в котором английский язык вынужден адаптироваться к местным реалиям [18–19].  
Современный нигерийский вариант английского языка в большей степени тяготеет к нор-
мам американского варианта английского в том числе и в англоязычном нигерийском ме-
диадискурсе [20–22]. Доминирование роли английского языка в современном нигерийском 
социуме приводит к ограничению роли местных языков и в СМИ [23–26]. Таким образом, 
более 80 % всех СМИ в Нигерии используют именно английский язык для трансляции но-
востей и развлечений [27]. В XX в. нигерийские исследователи уделяют особое внимание 
вопросу адаптации английского языка в англоязычных нигерийских СМИ, выделяя фоне-
тические, грамматические и лексико-семантические изменения по сравнению с нормой – 
британским английским [28–40], значимым также видится изучение пиджина английского 
языка в англоязычных нигерийских СМИ [41–42]. 

В отечественном языкознании особое внимание уделяется дефинициям «нативизация» 
и «креолизация» применительно к английскому языку, адаптирующемуся к реалиям ниге-
рийских языков и культур [43]. Также русские языковеды, как и нигерийские лингвисты, 
подвергают анализу фонетические, грамматические и лексико-семантические особенности 
английского языка в условиях англо-нигерийского взаимодействия [44–45]. 

В настоящем исследовании изучается степень трансформации фразеологических еди-
ниц британского английского языка и американского варианта английского языка в англоя-
зычном нигерийском медиапространстве. 

1. Материалы и методы

Исследование выполнено с помощью методов сравнительно-сопоставительного анализа 
(были выявлены общие и отличительные структурные и лексико-семантические признаки 
британских, американских и англоязычных нигерийских фразеологизмов) и квантитатив-
ного анализа (были определены высокочастотные и низкочастотные типы трансформаций 
фразеологических единиц нигерийского варианта английского языка по сравнению с искон-
но английскими фразеологизмами). 

В исследовании применялся прием сплошной выборки, который позволил выявить 
фразеологические единицы нигерийского варианта английского языка в англоязычной ни-
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герийской онлайн-газете Nigerian Eye за 2026 г. В процессе анализа было выявлено 1 100 
фразеологических единиц нигерийского варианта английского языка, репрезентирующих 
специфику англоязычного нигерийского медиапространства. 

2. Результаты и обсуждение

2.1. Специфика англоязычного нигерийского медиадискурса и место фразеологи-
ческих единиц при формировании локальной лингвокультуры. Выбранная для анализа 
онлайн-газета Nigerian Eye представляет собой старейшее печатное издание и является по-
пулярным источником информации для нигерийцев всех возрастных групп, отражающим 
реальные социокультурные проблемы нигерийского социума в том числе и в доступном 
онлайн-формате. 

Nigerian Eye формирует пространство англоязычного нигерийского медиадискурса, об-
ладающего уникальными признаками: этномаркированными прагматичностью, спектаку-
лярностью, экспрессивностью и мультимодусностью:

•	 прагматичность англоязычного нигерийского медиадискурса на примере выбранной 
для анализа онлайн-газеты проявляется в способности воздействовать на читателя и слу-
шателя, формируя мнение относительно наиболее значимых внутренних проблем нигерий-
ского социума, что отражено в определенном перечне рубрик: “Politics”, информирующей 
читателей и слушателей о ключевых политических событиях в Нигерии в частности и в 
странах Африки в целом; “Latest News in Nigeria”, знакомящей аудиторию с актуальными 
тенденциями развития нигерийского социума; “Entertainment”, содержащей информацию об 
известных фигурах в сфере политики, экономики, бизнеса, культуры (в большей степени –  
о нигерийских и африканских, в меньшей степени – о мировых знаменитостях); “Sport”, 
повествующей о таких популярных в Нигерии и африканских странах видах спорта, как 
футбол и регби; “Metro”, предоставляющей сведения о преступлениях различного рода, 
произошедших в Нигерии и других странах Африки, особое внимание уделяется таким ак-
туальным видам как киднеппинг и коррупция; “World”, сообщающей факты о событиях ми-
рового масштаба; “Money Market”, информирующей о достижениях в финансовом спектре 
и о финансовых проблемах нигерийского социума;

•	 спектакулярность англоязычного нигерийского медиадискурса отличается высокой 
степенью использования этнически маркированных аудио- и визуальных эффектов: медиа-
тексты снабжены иллюстрациями и видеороликами, показывающими нигерийцев в этниче-
ских одеждах и головных уборах; также представлены видео, транслирующие локальную 
специфику живописи, музыки, танцев, кино, прикладного искусства, тем самым акценти- 
руется значимость этнического большинства и меньшинства в мультиэтничном нигерий-
ском социуме;

•	 экспрессивность англоязычного нигерийского медиадискурса достигается при по-
мощи использования в медиатекстах различных стилистических приемов, лексических 
средств, типичных для нигерийской лингвокультуры, что обусловлено интерференцией 
местных языков и является проявлениями местного лингвокультурного колорита; 

•	 мультимодусность англоязычного нигерийского медиадискурса формируется при 
использовании вербальных и невербальных средств коммуникации для передачи информа-
ции: усиление эмоций проявляется в письменных медиатекстах при помощи высокочастот-
ных междометий автохтонных языков; в видеороликах, иллюстрирующих коммуникацию 
в устной речи, – благодаря активной жестикуляции нигерийцев, что объясняется высокой 
степенью эмоциональности. 
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Фразеологические единицы являются в англоязычном нигерийском медиадискурсе не-
отъемлемым строительным материалом. Они входят в состав медиатекстов онлайн-газеты 
Nigerian Eye, придавая устной и письменной речи особый местный колорит. Письменные 
тексты и видеоматериалы англоязычных нигерийских онлайн-газет содержат фразеологи-
ческие единицы в составе как цитат интервьюируемых коммуникантов, так и авторского 
текста и рекламных роликов. Использование фразеологических единиц служит маркером 
привлечения внимания читателей и зрителей. В настоящем исследовании мы придержи- 
ваемся широкого понимания фразеологии, при котором фразеологическая единица рассма-
тривается как семантически неделимое устойчивое словосочетание или предложение. 

Для англоязычного нигерийского медиадискурса, рассмотренного на примере он-
лайн-газеты Nigerian Eye, характерны значительные изменения исконно английских фра-
зеологических единиц, что вызвано интерференцией автохтонных языков и спецификой 
местных реалий. 

2.2. Трансформационные процессы фразеологических единиц в англоязычном ни-
герийском медиадискурсе. В ходе исследования было установлено, что фразеологические 
единицы британского английского языка и его американского варианта, функционируя в 
англоязычном нигерийском медиадискурсе, подвержены грамматическим (40 %) и лекси-
ко-семантическим (35 %) изменениям; также были выявлены многочисленные случаи упо-
требления фразеологических единиц автохтонных языков (25 %). 

А. Грамматические изменения фразеологических единиц в англоязычном нигерийском 
медиадискурсе. Под грамматической адаптацией исконно английских фразеологических 
единиц в Nigerian Eye понимались морфологические и синтаксические трансформации 
фразеологизмов. Установлено, что среди грамматических изменений синтаксические транс-
формационные процессы (62 %) в составе фразеологизмов нигерийского варианта англий-
ского языка превалируют над морфологическими (38 %). 

Отмечаем, что для синтаксической адаптации исконно английских фразеологизмов, 
функционирующих в англоязычном нигерийском медиадискурсе, характерной особенно-
стью является инверсированность, что вызвано интерференцией автохтонных языков, для 
которых свободный порядок слов является нормой, например: 

 “And do not pull the leg by Musa” (FG mulls civilian de-mining teams to curb rising IED 
threats). – И не надо подшучивать над Мусой1. 

В рассматриваемом примере содержится фразеологическая единица нигерийского ва-
рианта английского языка to pull the leg by somebody – ‘подшучивать над кем-то’2, которая 
базируется на британском фразеологизме to pull someone’s leg. Структурные изменения ка-
саются позиции дополнения и продиктованы нефиксированным порядком слов в предложе-
нии автохтонных языков.

“Nobody wants to have the family with a black sheep” (It’s unfair to link Tinubu to my prosecution 
under Buhari – Saraki). – Никто не хочет иметь неблагополучного ребенка в семье.

Как показывает пример, фразеологизм the black sheep of the family – ‘белая ворона’ бри-
танского английского языка в англоязычном нигерийском медиадискурсе трансформирует-
ся в to have the family with a black sheep, что продиктовано акцентированием внимания чита-
телей не на форме, а на смысловую нагрузке высказывания. 

1 Здесь и далее в цитатах перевод наш. – Т. В., Е. Ч., Е. З.
2 Здесь и далее использован словарь нигерийского варианта английского языка (СНВАЯ).
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“He noted that bringing policing closer will significantly turn off the communities attention” 
(FG reaffirms commitment to establishment of state police). – Он отметил, что усиление поли-
цейских полномочий вызовет отрицательную общественную реакцию.

Приведенный пример содержит инверсированный порядок слов во фразеологической 
единице британского английского языка и его американского варианта to turn someone off – 
‘пренебрегать кем-то, внушать отвращение, неприязнь’, что выражается в позиции послело-
га off. Смена позиции послелога обусловлена интерференцией автохтонных языков. 

“This means we can not keep inflation under hat of economics” (Nigeria’s inflation rate drops 
marginally to 15 %). – Это означает, что мы больше не можем скрывать правду об инфляции. 

В рассматриваемом примере функционирует фразеологическая единица американского 
варианта английского языка to keep under one’s hat – ‘держать что-то в секрете’, подвержен-
ная структурной трансформации в виде инверсированной позиции дополнения, что обу-
словлено интерференцией, а именно свободным порядком слов в предложении автохтонных 
языков. 

Морфологические изменения исконно английских фразеологических единиц характер-
ны как для выражения авторской идеи в медиатексте, так и для цитат интервьюируемых. 
Трансформации подобного рода проявляются в виде опущения артиклей и предлогов, они 
объясняются принадлежностью к разговорному стилю коммуникации, при котором речь тя-
готеет к упрощению, например: 

“This is sad, a case of dog in manger” (Five family members killed in Damaturu-Maiduguri 
highway crash). – Это – очень печальная ситуация, подтверждающая человеческий эгоизм 
и жадность.

Приведенный пример содержит фразеологизм dog in manger – ‘собака на сене’, который 
происходит от британского а dog in the manger – ‘человек, который хранит ненужные ему 
вещи, только чтобы они не достались другому’. В нигерийском варианте английского языка 
рассматриваемый фразеологизм подвергается изменениям, а именно происходит опущение 
неопределенного артикля a перед существительным dog – ‘собака’ и определенного артикля 
the перед существительным manger – ‘кормушка’. Причиной трансформационных процес-
сов являются, с одной стороны, интерференция автохтонных языков (отсутствие артикля 
как части речи), а с другой стороны, специфика неформальной коммуникации, для которой 
в разряд нормы входит опущение артиклей в речи. 

“He said efforts are underway, while getting on wrong side of bed is not enough” (‘We chose 
reform over comfort’ – Edun defends Tinubu’s policies at APC convention). – Он сказал, что 
нужны реальные действия, бесполезно давать пустые обещания.

Фразеологизм американского варианта английского языка to get up on the wrong side of 
the bed – ‘быть не в настроении, давать пустые обещания’ в англоязычном нигерийском 
медиадискурсе подвергается трансформациям – наблюдается опущение предлога up после 
глагола get – ‘вставать’, а также опущение определенного артикля the перед существитель-
ным bed – ‘кровать’. Подобные изменения объясняются стилистикой разговорной формы 
коммуникации.

Б. Лексико-семантические изменения фразеологических единиц в англоязычном ниге-
рийском медиадискурсе. Необходимо отметить, что данный тип трансформаций является 
продуктивным для Nigerian Eye, отражает местную специфику и проявляется либо в лекси-
ческой замене отдельных слов на лексические синонимы британского английского, либо в 
смещении значения фразеологизма, репрезентируя локальную лингвокультуру. 
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“This type of large-scale destruction can be avoided if there is an effective fire service 
department. So, you can not bury the hatchet now” (Fire destroys properties worth millions in 
Cross River). – Такого рода масштабных разрушений можно избежать, если есть эффек-
тивная пожарная служба. А сейчас уже нельзя прийти к мирному соглашению (вы не мо-
жете зарыть топор войны).

Фразеологическая единица нигерийского варианта английского языка to bury the  
hatchet – ‘зарыть топор войны’ происходит от британского фразеологизма to hang the hatchet. 
В нигерийском варианте английского языка происходит замена глагола to hang – ‘висеть, ве-
шать’ на глагол to bury – ‘хоронить’. 

Происхождение анализируемого фразеологизма связано с культурой индейцев Северной 
Америки, у которых боевой топор томагавк был символом войны. Когда индейские вожди 
или шаманы публично вырывали яму и закапывали в нее томагавк, это служило символом 
прекращения боевых действий и заключения мира либо отказа от начала войны. В Африку 
рассматриваемый фразеологизм пришел вместе с колонизаторами, которые уже адаптирова-
ли его в своих лингвокультурах. Изначально он имел форму to hang up one's hatchet – букв. 
‘повесить топор’. Адаптируясь в языке стран Африки в XVIII в., глагол to hang – ‘повесить’ 
был заменен на to bury – ‘хоронить’. 

“I have spoken with the youths, they do not want to keep this info under the hat” (Agatu 
residents protest, demand exit of herdsmen ahead of farming season in Benue). – Я разговаривал 
с молодежью, они не хотят, чтоб чужие знали эту информацию.

Фразеологическая единица американского варианта английского языка to keep under 
one’s hat – ‘держать в секрете’ в нигерийском английском медиадискурсе употребляется 
в значении ‘утаивать правду от чужих людей’ и соответствует русскому фразеологизму не 
выносить сор из избы. Сужение значения рассматриваемой фразеологической единицы про-
диктовано спецификой местных культур – не обсуждать внутренние проблемы на публике, 
стараться сохранить их внутри семьи.

“The understanding we had was that those affected were workers who had reached retirement 
age or were about to retire. No responsibility is just losing our shirt” (NLC pickets AEDC 
headquarters over ‘dismissal of 900 workers’). – У нас было понимание, что пострадавшие –  
это работники, достигшие пенсионного возраста или собирающиеся выйти на пенсию. 
Отсутствие ответственности в данном случае – полный позор.

Фразеологическая единица американского варианта английского языка to lose one’s  
shirt – ‘стать банкротом, потерять большую сумму денег’ в рассматриваемом примере из-
меняет свое значение на ‘потерять репутацию, заслужить позор’. Специфика лексико-се-
мантической трансформации связана с особенностью местной культуры – для нигерийцев 
потеря  репутации является позором, человек, который не смог оправдать доверие и потерял 
лицо, в нигерийском социуме осуждается в резкой форме. 

“In the midst of trying to navigate life in the wicked world that I came from, I had put my 
hands into so many dirty things, including being in stiches. And did filthy things” (I joined cult, 
worked so hard for demons – Tonto Dikeh confesses). – Пытаясь разобраться в жизни в по-
рочном мире, из которого я родом, я много грешил, включая различного рода тайные связи.  
Я совершал непристойные поступки.

Фразеологическая единица американского варианта английского языка in stiches – ‘гром-
ко смеяться, хохотать’ в нигерийском варианте английского языка подвергается существен-
ному семантическому сдвигу и имеет значение ‘иметь тайные отношения с кем-то’, что 
связано с местными бытовыми реалиями. 
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“The applicants claimed that despite due notification of her suspension, Kingibe has continued 
to hold parallel meetings and for a song intimidated the ward executive committee” (Abuja Court 
to Rule on Suit Barring Senator Kingibe from ADC Activities). – Заявительницы утвержда-
ли, что, несмотря на надлежащее уведомление о ее отстранении, Кингибе продолжала 
проводить параллельные собрания и использовать свои собственные связи для обеспечения 
безопасности, чтобы запугать исполнительный комитет прихода.

В рассматриваемом примере фразеологическая единица британского английского и его 
американского варианта for a song – ‘бесплатно’ употребляется в значении ‘решить про-
блему благодаря личным связям’. В нигерийской лингвокультуре распространено так на-
зываемое кумовство, когда люди пользуются своими личными связями для продвижения 
собственных интересов. 

В. Фразеологические единицы автохтонных языков в англоязычном нигерийском медиа-
дискурсе. В процессе исследования англоязычного нигерийского медиадискурса на примере 
онлайн-газеты Nigerian Eye были выявлены фразеологические единицы автохтонных язы-
ков йоруба и хауса, репрезентирующие, с одной стороны, традиционный уклад нигерий-
ского общества, а с другой – иллюстрирующие предметы и объекты повседневного быта, 
например: 

“The applicants claimed that despite due notification of her suspension, Kingibe has continued 
to hold parallel meetings and used aka azụ̄ to intimidate the ward executive committee” (Abuja 
Court to Rule on Suit Barring Senator Kingibe from ADC Activities). – Заявительницы утвер-
ждали, что, несмотря на надлежащее уведомление о ее отстранении, Кингибе продол-
жала проводить параллельные собрания и даже пыталась дать взятку для обеспечения 
собственной безопасности.

Фразеологическая единица автохтонного языка йоруба aka azụ̄ – ‘взяточничество, да-
вать взятку’ в рассматриваемом примере отображает специфику местной лингвокультуры. 

“The IRGC urged employees and people living nearby to evacuate immediately. Otherwise 
they would have lachata aka” (Meta, Google, Apple… Iran threatens to target US tech giants in 
Middle East, urges evacuations). – КСИР призвал сотрудников и людей, проживающих побли-
зости, немедленно эвакуироваться. В противном случае они сами будут виноваты.

В приведенном примере функционирует фразеологическая единица автохтонного языка 
йоруба lachata aka – ‘страдать от последствий своих действий’. 

“While commending the Tinubu administration for ongoing infrastructure projects in the 
Southeast, particularly the rehabilitation of major federal roads, Ohanaeze stressed that there are 
other problems like the need of èzi nà ụno ̣̀” (Ohanaeze Ndigbo Urges Tinubu to Grant Amnesty 
to Nnamdi Kanu). – Поблагодарив администрацию Тинубу за текущие инфраструктурные 
проекты на юго-востоке, в частности за восстановление основных федеральных дорог, 
Оганезе подчеркнул, что еще много осталось нерешенных проблем, например отсутствие 
домов для больших семей, проживающих совместно.

Рассматриваемый пример включает фразеологическую единицу из языка хауса  
èzi nà ụno ̣̀– ‘большая семья, проживающая в большом доме’, которая репрезентирует мест-
ную специфику. Часто такие постройки представляют собой целые таунхаусы, типичные 
именно для культуры хауса. 

“She, however, ended her reaction with a blunt remark stressing need of ṃ̀gba nà o ̣̀gu ̣̀in 
Nigeria ” (‘Eat your award,’ Lily Afe fumes over AMVCA nomination snub). – Однако она за-
кончила свою реакцию резким замечанием, подчеркивая необходимость постоянно преодо-
левать трудности, проживая в Нигерии.
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В анализируемом предложении функционирует фразеологическая единица автохтон-
ного языка йоруба ṃ̀gba nà o ̣̀gu ̣̀ – ‘бороться с жизненными трудностями’, которая отра-
жает жизненную необходимость регулярного противостояния сложностям для достижения  
успеха. 

Необходимо отметить, что фразеологические единицы автохтонных языков являются 
маркерами местных этнических сообществ, которые создают локальный код лингвокульту-
ры, репрезентируя различные аспекты нигерийского социума. 

Заключение

Таким образом, глобализация мирового пространства способствовала появлению ва- 
риантов английского языка, объединенных, с одной стороны, универсальными характеристи- 
ками, а с другой – различающихся уникальными признаками этнической самобытности. 
Англоязычный медиадискурс транслирует новостные события и развлекательную инфор-
мацию в мировом масштабе, отражая наиболее значимые тенденции развития. Англо- 
язычная нигерийская онлайн-газета Nigerian Eye отражает ключевые тенденции развития  
современного нигерийского социума, предоставляя информацию читателю и зрителю в виде 
различных медиатекстов. Медиасреда Nigerian Eye, включающая письменные тексты и ви-
деоролики, в большей степени нацелена на проецирование актуальных внутренних проблем 
нигерийского социума, включая социальные и экономические (межэтнические конфлик-
ты, необходимость проведения образовательных реформ, безработица, высокий уровень  
преступности, коррупция и др.). 

Английский язык, функционируя в англоязычном нигерийском медиадискурсе, подвер-
жен значительным изменениям, что также касается и фразеологических единиц. Адаптация 
исконно английских фразеологизмов проявляется на уровне грамматики и лексики: грамма-
тическая адаптация – в большей степени в виде инверсированности и в меньшей степени в 
опущении предлогов и артиклей; лексико-семантическая – при замене англоязычных лек-
сем на аналоги, при этом также происходит трансформация семантики фразеологизмов, что 
обусловлено спецификой местных лингвокультур. 
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